
OPERATING INSTRUCTIONS   •   BEDIENUNGSANLEITUNG   •   MODE D‘EMPLOI   •   MANUAL DE INSTRUCCIONES

PORTABLE TARGET
SET UP TARGET   •   ZIEL AUFSTELLEN   •   ESTABLEZCA EL OBJETIVO   •   FIXER UN OBJECTIF

INSERTING THE TARGET   •   ZIELSCHEIBE EINSETZEN   •   INSERTION D’UNE CIBLE   •   INSERTAR UN OBJETIVO

EMPTY   •   LEEREN   •   VIDE   •   VACÍA

SHOOT   •   SCHIESSEN   •   TIRER   •   DISPARA

FASTEN THE CATCH BASKET   •   AUFFANGKORB BEFESTIGEN   •   FIXER LE PANIER   •   ABROCHA LA CESTA
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EN We reserve the right to make color and design changes and technical improvements. No responsibility is accepeted for printing errors or 
incorrect information.   DE Änderungen in Farbe und Design sowie technische Verbesserungen, Druckfehler und Irrtum vorbehalten. Alle 
Angaben ohne Gewähr.   FR Sauf modifications de la couleur et du design ainsi que des améliorations techniques, erreurs d‘impression 
et erreur. Toutes les données sont fournies sans garantie.   ES Salvo modificaciones de color y de diseño así como mejoramientos 
técnicos, erratas y error. Todos los datos sin garantía.
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EN	 • �To prevent ricochets, use the target only together 
with the pellet trap.

	 • �Shooters and other participants must wear 
protective eyewear  
(safety glasses).

	 • �Only use airsoft guns that shoot projectiles with a 
diameter of 6 mm or less and have an energy of 
max. 2 Joule.

�CAUTION: Do not use compressed-air weapons or airguns. 
Do not use airgun projectiles (pellets or BBs made of lead 
or steel, darts or similar projectiles).

DE	 • �Verwenden Sie die Zielscheibe nur zusammen mit 
dem Kugelfangkasten, damit sichergestellt wird, 
dass keine Geschossabpraller entstehen.

	 • �Bei der Verwendung ist das Tragen eines 
Augenschutzes (Schutzbrille) bei allen Schützen 
und Personen notwendig.

	 • �Beschießen Sie das Ziel ausschließlich mit Airsoft-
Waffen, deren Geschosse einen Durchmesser von 
max. 6 mm besitzen und eine Energie von max. 2 
Joule besitzen.

ACHTUNG: Verwenden Sie keine Druckluftwaffen oder 
Airguns. Verwenden Sie keine Luftgewehrgeschosse 
(Diabolos und Rundkugeln aus Blei oder Stahl, 
Federbolzen oder ähnliche Geschosse).

FR	 • �N’utilisez la cible qu’avec le réceptacle pare-balles 
afin de vous assurer qu’aucun projectile ne ricoche.

	 • �Tous les tireurs et les personnes présentes durant 
la séance de tirs doivent porter une protection 
oculaire (lunettes de tir).

	 • �Ne tirez sur la cible qu’avec des armes Airsoft 
dont les projectiles ne dépassent pas 6 mm max 
et ont une énergie de 2 joules max.

ATTENTION : N’utilisez pas de carabines ou pistolets à air 
comprimé. N’utilisez pas de projectiles pour carabines à air 
comprimé (diabolos et billes en plomb ou acier, fléchettes 
ou munitions de ce type).

ES 	 • �Use el blanco de tiro únicamente en combinación 
con el cazabalines para asegurar que no se produz-
can rebotes.

	 • �Tanto los tiradores como los demás participantes 
deberán llevar sin falta protección ocular (gafas 
protectoras) durante el uso.

	 • �Dispare al blanco únicamente con armas de 
airsoft que usen proyectiles con un diámetro de 
6 mm como máximo y tienen una energía de 
máximo 2 joules.

�ATENCIÓN: No use armas de aire comprimido o pistolas 
de aire (airguns). No utilice proyectiles para armas de aire 
comprimido (diábolos o bolas redondas de plomo o acero, 
dardos o proyectiles similares).

SAFETY INSTRUCTIONS   •   SICHERHEITSHINWEISE   •   CONSIGNES DE SÉCURITÉ   •   INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

PORTABLE TARGET


